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A Tentative Study of the English Translation of the Classical Poems about Zhaojun
from the Perspective of “Three Aesthetic Standards”
WU Gang
((School of Foreign Languages, Three Gorges University, Yichang 443002, Hubei, China)

Abstract: Based on the principle of translation aesthetics proposed by Mr. Xu Yuanchong known as the “ Three Aesthetic

Standards”

reveals that English translations of Zhaojun-themed poetry from the perspective of the “Three Aesthetic Standards” emphasize

and through an analysis of relevant examples of English translations of poetry on the theme of Zhaojun, this study

aesthetic beauty in terms of imagery, phonetics, and form. Moreover, translators pay particular attention to portraying the aesthetic
beauty of Zhaojun in their English renditions of the poetry. The “Three Aesthetic Standards” not only offer theoretical guidance
and aesthetic standards for the English translation of classical Chinese poetry but also serve as guidance for promoting the dissemi-
nation of classical Chinese poetry and culture on the international stage.
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Thoughts on a Historic Site by Du Fu'”

All mountains rise and fall till they reach
Thatched Gate, Tis the home village where was born
the Lady Bright.

She left the palace for the desert desolate, her lonely
tomb still green is left to face twilight.

No picture could portray her face as fair as spring’s, in
vain her roving soul returned beneath the moon.

The pipa’s sighed for ages on Tartarian strings, we can
discern her bitter grief in its sad tune. (I K H17%)
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Begging the Han envoy to pass on a message, she said

"To get me back when will a ransom of gold be paid?

If His Majesty should ask about my looks,

don't say I'm not so charming as I was in the palace."
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Mao Yen-shou, your painter’s brush seems to move the
gods.

How can you bear to turn your eyes from beauty for
gold?

On horseback, the tune of the lute travels ten thousand li,

And Han Palace shall enjoy eternal spring@ in the here-
after. (P AP IE %)
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(D According to one commentator, this refers to the legend that the grass at

the grave of Wang Chao-chiin stays green all year long.
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